cTaHe epEKTUBHOIO, HE NIPUHECE MO3UTUBHUX PE3YJbTATIiB i 3a/IMILIUTHCS JHUIIE
Ha piBHi NOBepXHEBOro 06MiHy iHpopMali€to.

Takum 4yuHOM, ynepe/PKeHHS 3JaTHE 3aBaJUTH YCHILIHIA MDKKYJbTYPHIN
KOMYHiKallil, a OT BMiHHS BECTHU JjiaJIoT 3 peJICTABHUKAMHU iHIIUX KYJbTYp 6€3
3aMBUX HEraTUBHUX YyIepeKeHb MOe JOMNOMOITH MO0J0JIaTH KYJbTYPHI
PO30iKHOCTI i JOCATTH FrAPMOHIMHUX Ta NPOAYKTUBHHUX BiJITHOCHUH.
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TuHHuli B.I.

KaHOudam nedaaoeiyHux HayK, 0oyeHm

Kagedpu iHo3eMHUX MO8 (hakyanbmemy iHaHcie
Kuiscbko20 HaYioHanbHO20 EKOHOMIYHO20 YHisepcumemy
imeHi Baduma lrememaxa

PO3BUTOK MIXKKYJ/JIbTYPHOI OBI3HAHOCTI CTYAEHTIB 3ACOGAMH
BIPTYAJIbHOT'O CEPEJOBHUIINA IHTEPHET

AHomayia. B cmammi 0ocaidxcyromsbcsi cymb ma 3MiCm NOHAMb «KOMYHIKAMUBHA
KoMnemeHyis», «KyJAbMmypHa O06I3HAHICMb», «KPUMUYHA KY/JAbMYpHA O6I3HAHICMbY, WSXU
edheKmueH020 (PHOPMYBAHHS KPUMUYHOI Ky/AbmypHOI 06I3HAHOCMI NpomsicoM BUBYEHHS
IHO3eMHOI MOBU 8 YMOBAX MINHCKYNbMYPHOI KOMYHIKaYii 3acobamu 8ipmya/sbHO20 cepedosuuya.

Summary. The article examines the essence and content of the concepts of
«communicative competence», «cultural awareness», «critical cultural awareness»; the ways to
effectively form critical cultural awareness during the study of a foreign language in
intercultural communication through a virtual environment.

Kawuoei caoea: MidcKyabmypHa KOMYHIKAyis, KOMYHIKAMUBHA KOMNnemeHyis,
KY/IbmypHa 06i3HAHICMb, KpUMU4HA KY/1bmMypHa 06i3HAHICMb, 8ipmya/ibHe cepedosulye.

Key words: intercultural communication, communicative competence, cultural awareness,
critical cultural awareness, virtual environment.

[locranoBka mnpo6semu. CydacHi uudPpoBi Mexia 3acobi cnpusIu
nepexo/ly CyCHiJIbCTBa Ta KWOr0 KOMYHIKal[iMHOTO cCepefoBMILA Ha SKICHO

76



iHIIMK, Oinbll KOMIJIEKCHUM piBeHb. HoBi Meaia iHCTpyMeHTH HampsMy
BIINBAlOTh Ha $opMy Ta 3MicT iHPopMalilHUX MOBiJOMJEHb, a TAKOX Ha
pe3yJibTaT COPUUHATTSA Ta PO3YMIHHA JIIOAbMH OJWH OJHOTO B MpOLECi
CHiJIKyBaHHS, B TOMY YMCJI JIIOJ el Pi3HUX KYJIbTYPHHUX a00 €THIUHUX I'PYII.

[3 mosiBOKO SABUI HOBOI KyJbTYpH 3a JOMNOMOTOK Cy4YaCHUX 3aco0iB
KOMYHIKallil YTBOPIOETbCA PO3PUB MiXK TpPaAUIIMHOK Ta IHHOBALIMHOI
KyJIbTYPOIO B Mexax i KpaiHu. [lo ossBU HOBUX 3aC00iB KOMYHIiKallil TpaAguIilHi
Ta IHHOBALiMHI CKJIa[0Bl KyJIbTYpU He 3a3HaBa/Id MPOTUPIY Ta CHIBICHYBaJIy,
NOCTYINOBO aJaNTY4YUCh OAHA 10 OJAHOI. 3 MOSBOI HOBUX, OiJibII BIIJIMBOBUX
3aBJASAKM LUBUAKOCTI epeiaBaHHA iHpopMalil 3acobiB KOMYHiKalil TpaguLiiHa
KyJIbTypa He BCTUrA€ 32 HOBUMM KYJIbTYPHUMM LIHHOCTSAMH, AKIi BUHUKAKOTh
3aBASAKM CydyaCHMM Mejjia 3aco6aM. B pesysbTaTi, BUHHKae KOHQJIKT Ta
HEMOpO3yMiHHA MK CTapMM Ta HOBUMHU INOKOJIHHAMMU B MeXaxX €IUHOI
KyJbTypu. Taka cuTyanigd mnotrpebye 3MiHM KOMYHIiKal[ilHOI MOBEeJiHKU
npeJ/iCTaBHUKAMHU KyJIbTYPU OJHIEI KpaiHU, a TaKO MOOYZ0BU HOBUX CIIOCOOIB
B3Aa€EMOJII 3 TapTHEPAMH IHIIUX KYJIBTYP.

JlocATHEHHSA B3aEMOPO3YMiHHAA MiX MpeACTaBHUKAMU Pi3HUX KYJbTYP
NpOTAroM IbOr0 MepioJly mepeTBOpeHb B LK chepi NMOCTAE K CYTTEBUU
BUKJIMK, SIKHUM TNOTpebye MNOOYAOBM HOBOI MoOJeJsi CHiJIKyBaHHA Ta II
JOCJIIPKEHHA HAYKOBLUAMU.

AHani3 gocaigKeHb Ta NyoGJIiKaLiun.

[IuTaHHA MDKKYJbTYPHOI KOMYHIKalil OyJd JoC/aifKeHi B mpausax
6araTboxXx BueHUX, cepes HuUxX: R. Porter, A. Kroeber, D. Trager, E. Goll, G.
Hofstede, K. Berger, E. Hirsch, S. Guntinton, E. Goll, C. [lanb. Oco6suBOCTi
npouecy HaBYaHHA MDKKYJbTYPHOTO CHIJIKYBaHHA OyJM  PO3KPUTI y
nocaimxkenHsax 0. Kehagia, G. Alred, M. Byram, E. Nteliou. [Ipo6siemaTuui
B3aEMO/Iii Mi>K HOBHMHM MeJiia 3ac06aMH Ta MiXKYJbTYPHOI0 KOMYHIKalli€l0
MPUCBATUJIM CBOl JOCJIJKEeHHA BeJIMKA KiJIbKICTb HAyKOBLIB, cepeJ HUX J.
Allwood, R. Schroeder, D. Pfister, ]J. Soliz, R. Shuter Ta iH. HaByaHH#
MIXKKYJIbTYPHOI KOMYHIKalil CTYAeHTIiB AOCAIAKYBaJIUCh TAKMMH HAaYKOBLIAMU:
M. Zoranyan, S. Porzeltb, V. Behrnda, R. Lindner Ta I. Luka.

[Ipouiec HaBYaHHS iHO3€MHUM MOBAaM i3 BU3HAY€HOI METOK BUBYEHUU Y
npaugx Takux HaykoBIiB: G. Stone, W. Strauss, W. Buchbinder, E. Waters, F.
Eppert, R. Johnson, B. Coffee, D. Williams.

BuKJ/1aZ; OCHOBHOIr0 MaTepiaJjy AOC/HiAXKeHHs. B cydacHOMy OCBITHbOMY
npoiieci ycriiniHe OBOJIOJIHHSI iHO3€MHOK MOBOK BiJIOYBAa€TbCS Ha OCHOBI
epeKTHBHOI KOMYHIiKaTMBHOI  B3aEMOJil, fKa BUMara€ BOJIOJIHHA
KOMYHIKaTUBHOIO KOMIIETEHIIEI0, A CaMe, HAABHICTIO JEeKiJIbKOX BU/IB CIIJIbHUX
3HaHb KOMYHiKaHTIiB [17]. Ck/1ajloBUMH TaKoOi KOMIleTeHIlii € 3HAaHHS BJlaCHe
CHCTEMH CMMBOJIiB, 3aC06aMHU SIKOI Bi1OYBAa€ETbCS KOMYHIiKallisl, a TAKO>K 3HAHHS
npo 1No6yA0BY HABKOJIMIIHbOTO CBiTy. CBiTOr/ssA JIIOJAUHU OXOIUIKOE i
0COOUCTHUM A0CBiJl, PyHAaAMeHTaJbHIi 3HAHHS NpPO CBIT, 3arajibHi AJs BCiX
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JII0Jled, Ta iHIIi 3HAaHHS, OOYMOBJIEHI Ha/IEXKHICTIO A0 pi3HUX HalliOHAJIbHUX,
eTHIYHUX, peJIIriiHUX, coljia/IbHUX, MPOodeCiiHMX Ta iIHIIKX IPYIL.

Tomy, B pakypci ¢opMyBaHHSI KOMYHIKaTMBHOI KOMIeTeHLii MOCTae
HeOoOXiZHICTb 3BepTaTUCA [0 KyJbTYPHOIO KOHTEKCTY SIK Ha HalliOHaJIbHOMY,
TaK I MD)KHApOJHOMY piBHIi. 3a TBep/)KEHHSIM [esKMX HayKOBIiB, epeKTUBHE
NO€EAHAHHA KYJbTYPHHUX LIHHOCTEM 3 BUKJIALAHHAM MOBM CIpUATHUME
PO3BUTKY 3araJibHUX 3HaHb JIIOJed, MOBHI 3II0HOCTI Ta Ky/JIbTypHa 00i3HAaHICTh
AKAX MOXYTb BifjirpaBaTh CYTTEBY POJIb Y €KOHOMIYHOMY Ta 06e3leKOBOMY
PO3BUTKY KpaiHu [7].

Jlesski HayKOBI|i TJ/iyMadaTb KyJbTYypHY OOiI3HAaHICTb K MOCTYNOBHUH
PO3BUTOK YCBIZJOMJIEHHH PiBHOCTI KyJIbTYyp, pO3yMiHHA BJIACHOI Ta iHIIOMOBHOI
KYJIbTYP, @ TAaKOX 3aLiKaBJIEHICTb Yy AOCJIJKEeHHI CIiJIbHUX Ta BIJMIHHUX PUC
KyJbTyp. KpiM TOro, BHCOKa KyJIbTypHa OOI3HAHICTb CHpPUAE PO3LIUPEHHIO
KpPyrosopy, CTBEp/KE€HHI TOJIEpaHTHOCTI, eMmarTii Ta 4yTauBocTi [16].
KynbTypHa 006i3HaHICTh CKJI3JAETbCA 3 YCBIIOMJIEHHS BJIACHOI KYJbTYpPHO-
OOI'PYHTOBAHOI MOBEJiIHKM Ta NOBEJIHKMU IHIIUX, BMiHHS 3aXUCTUTH BJIACHY
nosunito [15]. [loyaTkoBuM eTanoM ¢GOpMyBaHHA KyJIbTYpHOI 00i3HAHOCTI
CTY[EHTIB € MOTHBaLid IX BU3HABAaTHU BJIACHY KYJbTYPHY IJE€HTUYHICTb
BiZJHOCHO iHIIUX KyJbTYp [8].

B HaBYaJIbHUX NporpaMax 3 iHO3eMHOI MOBMU BaXKJIMBUM KOMIIOHEHTOM €
NiATOTOBKA CTY/ZEHTIB 10 e(peKTUBHOI KOMYHIiKallil B pakypci MiXKKyJIbTYPHHUX
CTOCYHKIB.  PO3BUTOK  MIDXKKYJIbTYPHOI  KOMYHIKaTUBHOI  KOMIIETEHIil
HEMOXJIMBUKA 6e3 ¢GopMyBaHHSI KPUTHUYHOI KyJbTYpHOI O00i3HAaHOCTi, fKe
BiZIOYBAETHCSA 3aBASKMA peaJisallii KOMYHIKaTUBHUX CUTyallid Ha 3aHATTAX 3
IHO3eMHOI MOBHY.

Hu3ska pocnaipkeHb BUSBUIIY, 110 KPUTHUYHY KYyJIbTYPHY 00i3HAHICTh MOKHa
epeKTUBHO (GOpPMyBaTU NPOTArOM BUBYEHHS iHO3eMHOiI MOBU. B 6GaraTbox
Cy4aCHUX HaBYaJIbHUX IIporpaMax 3 BUBYEHHA IHO3€MHOI MOBU HAro0JIOUIYETbCA
Ha MiXKKYJIbTYPHi KOMYHIiKaTUBHIM KOMIIETEHTHOCTI SIK e(peKTUBHOMY 3aco06i
NiZATOTOBKU YYHIB /10 BiANOBIAHUX MiXKKYJIbTYpHUX B3aeMmoail [2], [4], [5], [9],
[12].

3a TayMmadyeHHaM baiipama (Byram) KpuTH4YHA KyJIbTypHa 06i3HAHICTD - Lie
«3JIaTHICTb KPUTUYHO OLIIHIOBATU HA OCHOBI YITKUX KpPUTEPIiB NEepPCNeKTUBH,
NPaKTUKU Ta NPOAYKTH y CBOIX Ta iHIIMX KyJbTypax i KpaiHax» [2]. 3HaHHA
iHO3eMHOI MOBHM, TOCUJEHI KPUTHUYHOIO  KYJbTYPHOIO  00i3HAHICTIO,
320€e31euy0Th CTY/IEHTIiB BMiHHSIMU Ta HaBUYKaMU CIiJIKyBaHHS Ha MiclleBOMY
Ta TJI06aJIbHOMY PpiBHI, SIKi I'PYHTYIOTbCS Ha BUCOKOMY PiBHI KyJbTYpHOI
06i3HaHOCTI Ta po3yMiHHA. KpiM Toro, cTyZieHTH, sIKi aHani3yl0Th pOpMyBaHHS
KPUTHUYHOI KyJbTYpPHOI 06i3HAHOCTi MPOTArOM BUBYEHHS iHO3eMHOI MOBH,
MO>XYTb IPOBOJUTHU OLIIHIOBAHHS, 2 TAKOX CIIBCTAaBJATU Ta BUKOPUCTOBYBATH
HaBYaJIbHUM MaTepian [Jig BUpPILIeHHA peaJibHUX XUTTEBUX 3aBAaHb, W10
CIIpUSI€E IHTeJeKTYyaJIbHIN CTUMYJIsLi] Ha 3aHATTAX 3 iHo3eMHOi MoBH [9], [11].
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[3 po3BuTKOM iHdOpMaliIHUX TEXHOJIOTiM Ta rsobasisallii yTBOPHOETbHCS
po3rajykeHa CHUCTeMa 3B’SI3KiB MiXK KpaiHaMM Ta pPO3UIMPIOETHCS JOCTYI
CTYZIEHTIB [0 YUCEJbHUX KYJbTYPHUX JKepeJs, AKI MOXHa [AOCJHiKyBaTHU 3
BUKOPUCTAaHHAAM 3HaHb iHO3eMHOI MOBU. BipTyasibHe cepenoBUllEe CTBOPHE
MOXJIUBICTh CIiJIKyBaHHS 3 HOCIAIMM iHO3eMHOI MOBH, 10 306arayyBaTUMe
KyJIbTYPHUU JOCBiJ, CTyAeHTIB. 306arayeHHs BHKJIaJaHHS IHO3eMHOI MOBH
KYJIbTYPHOIO OCBITOI0 3pOOMTh TaKUK HaBYaJIbHUW MPOLLeC 3HAYHO I[iKaBilIKAM.

BukopucTaHHA Cy4yacHUX MeJiia 3aco6iB y BipTyaJlbHOMY CepeJioBUILi
3HAYHO IOJIETWYKTh CIIJIKYBaHHA MIiX NpeACTaBHUKAMU Pi3HUX KYJIbTYpP
OHJIAaWH, W0 CIIOHYKaTUMe CTYJEeHTIB 3aMUCJIKBATUCA HaJ, BJIACHUMHU
IepeKOHAaHHAMHU 100 IHIIOMOBHOI KyJIbTYpY Ta OJHOYACHO AaKTHUBHO
JOCJIIPKYBATHU HaNlpaljl0BaHHH, IPAKTUKU Ta MepCleKTUBY IHIIOI KyJbTYPHU, HA
BaXKJIMBOCTI YOI'0 HAaroJIolyBaJiM HU3Ka HayKoBLiB [2], [3], [4], [10].

BaxuBy poJsib A GOpMyBaHHA KPUTHUYHOI KyJbTYPHOI 00i3HAHOCTI
CTY/ZIEeHTIB, Ha Hallly AYMKY, Bifiirpae ix pedJiekcisi 1010 BJACHUX yIepe/»KeHb,
Cy/PKEeHb Ta CTepPeOTHUINIB BiJTHOCHO INpPEACTABHUKIB IHIIOMOBHOI KYJbTYpU. Y
npoieci GopMyBaHHS KPUTHUYHOI KyJIbTYpHOI 00i3HAHOCTI Ha 3aHATTAX 3
iHO3eMHOI MOBM CTYJE€HTH HalpalbOBYKTb AOCBiJ Ta HAaBUYKHA aHaJi3yBaTHU
pedi Ta fABULIA 3 PI3HUX TOYOK 30pYy, AOCJHIIKYBAaTH NPUYMHHM Ta HACTILKU
dbopMyBaHHS pPi3HUX CBITOIIAAIB, [IHHOCTEN NIEPEKOHAHb, @ TAKOK KOMIIJIEKCHO
aHaJsli3yBaTH CUCTEMY 3HaHb, KYJbTYPH, iIEHTUYHOCTI Ta CTOCYHKIB; OyAyBaTH
3B’I3KM MDXK TJI00AQJIbHUMU Ta JIOKA&JbHUMU PIiBHAMU [LOCJIKEHD; 3aBXK/JU
CTaBUTHUCA KPUTHUYHO [0 OY/1b-IKUX MTOCTYJIATIB.

Y npoueci BHBYEHHA [HO3eMHOI MOBU /[JId PO3BUTKY KYJBTYPHOI
KPUTUYHOI OOI3HAHOCTI BaXXJIMBUM € CTBOPEHHS CHPUATJIUBUX YMOB JJs
noOy/J0BM HOBHUX L[IHHOCTEW, IepeKOHaHb HAa OCHOBI (PaKTiB, BUSABJIEHUX MiJ] Yac
Jocaimxkednb [6]. Taka MibKKyabTypHa <¢opMa HaB4YaHHS e(pEKTHUBHO
peasli3oBYETbCA AK CIHiJIbHe [JOCJHIKEeHHA CTY[EeHTIB 3 BiANOBIAHUM
CaMOKOHTpOJIEM HalpAMKY HaBYaHHA.

BBakaemo, 1110 /18 BUKJIaJladiB MNPOTATOM HaBYaHHS CTY/AEHTIB HEOOXiJHO
3abe3ne4yyBaTH NPOAYKTUBHE CepelOBUIEe AJis JOCIiIKEHb CTYAeHTaMH1 SBUILL|
Ta XapaKTEPUCTUK IHIUIOMOBHOI KyJbTypu. BaKJIUBUM KOMIIOHEHTOM I[bOTO
npouecy € miATpMMKa IHIIOMOBHOI KOMYHiKalii i3 MOJLOJIAaHHAM KYJbTYPHHUX
6ap’epiB, NPOTAroM SIKOI BiZJ0yBAETHCS CIIJIKYBaHHSI CTYJAEHTIB 3 TUMH, XTO He
000B’SI3KOBO IO AiJISIE IX CBITOTJISAL.

CTOCOBHO CTPYKTypU KyJbTYpHOI KpPUTHYHOI 006i3HAHOCTI  cCJif
BHOKPEMUTH Ii COllia/IbHUH KOMIIOHEHT, KU MOJISITAE Y 3a0X0YEHHI CTY/IEHTIB
pO3rJIiaTh BIJIMB MOBHHUX Ta KYJbTYPHUX BIJMIHHOCTEHW B MeXKax KpaiHH, a
TAKOX 3a KOpAOHOM. KpiM TOro, TakoXx iCHYE MNCHUXOJIOTIYHHHM KOMIIOHEHT
00i3HAHOCTi, IKMM CNOHYKA€E CTYAEHTIiB JOCJiJUTH B3aEMO3B'SI30K MOBM Ta
IIEHTUYHOCTI.
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CTymeHTH, dKi yCBiJOMJIIOIOTH TpaHcpopMallilo BJIACHOI iAE€HTUYHOCTI
BHACJiIOK BHBYEHHS IHO3€MHOI MOBH Ta KyJbTypH, OiJbll MOTHBOBaHI
aHaJ1i3yBaTH BIIJIUB HOBOT'O KYJIbTYPHOI'O Ta MOBHOTO JOCBily Ha iHIIUX.

BUCHOBKM 3 npoBeaeHOro AociaigxkKeHHs. I[IpoTraromMm BUBYEeHHA
IHO3eMHOI MOBU yBara [0 MDKKYJbTYpPHOrO BHMIPY HaB4Ya/JIbHOI'O IpoLecy
CIpUSIE YCBILOMJIEHHIO CTYA€HTAaMM CTIMKOTO B3aEMHOI0 3B'I3Ky Mi>K MOBOIO Ta
KysJbTyporwo. KpiMm Toro, BigdOyBaeTbcad TpaHcpopManiga MeTOJO0JIOTiI0
BUKJIQlaHHA MOBHW Ta BIiJNOBiAHI HaBYaJIbHI NporpaMu. Y Cy4acHOMY CBITi
UUPPOBUX TeXHOJIOTIM ¢GOpMyBaHHA HABUYOK e(QEeKTUBHOIO CIHiJIKyBaHHA
iHO3eMHOI0 MOBOK OHJIAaKH BUMAara€ BHCOKOrO CTylneHK (OpPMyBaHHA
KPUTUYHOI  KYJBTYpHOI  O0i3HAaHOCTI K  BaXJIMBOIO  KOMIIOHEHTY
MDXKYJIbTYPHOI KOMIIeTeH1ii, a TAKO BOJIOAIHHA Cy4aCHUMHU Me/jia 3aC006aMHU.
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Uinunekiscoka /1.C.

cmapwuli 8UKnada4y Kageopu iHO3EMHUX MO8 | MiIXCKY/1bmYypPHOI KOMYHIKayii
Kuiscbko20 HaYioOHAMbHO20 EKOHOMIYHO20 YHisepcumemy

imeHi Baduma lrememaHa

J10 JEAKUX IMMPOBJIEM Y MDKKYJ/IbTYPHIY KOMYHIKAIIIT

AHomayia. B dauili cmammi po3aasdaromuvcs npobaemu, SKI 8UHUKAOMb Y npoyeci
MINCKyAbmypHoi komyHikayli. KoxcHna kpaina mae ceoi mpaduyii, ceoi 36uuai, s1Ki He 3a8xc0u
3HatlioMi [Ho3emMHUM 2pomadsiHam. MoeHi ocobaueocmi, memadgopu, npucaie’s, npukasku
8mMpavyarms €801 OpPU2IHA/NbHICMb [ MOYHICMb npu nepekaadi Ha I[HWy Moy, BUHUKAE
Henopo3yMiHHs1 Mixc npedcmasHuKamu pisHux Hayit i HapodHocmell. BugueHHs1 iHO3eMHUX MO8,
icmopii, Kysabmypu pi3HUX Hapodie cnpusi€ YOOCKOHAAEHHIO MINCKYJAbMYPHOI KOMYHIKayii,
ycysae npobiemu, IKI BUHUKAIOMb Y pe3y/1bmami MIXCHAPOOHUX NAPMHEPCbKUX KOHMaKmis.

Kawuoei caosa: mMidcKyasmypHa KoMyHIiKayisi, mpaduyisi; 38uvatl; 2poMaodsiHuH; MOBHI
ocobausocmi; sucokokeasigikoeaHuli cneyiasicm; yikasuili cni@po3mMo8HUK; [HO3eMHI MOBU;
YOOCKOHA/IEHHS; KOMYHIKAMUBHA KOMNEemeHYisl;, 83AEMOPO3YMIHHS, NAPMHEPCbKI KOHMAaKmu;
enoxa 2s106aaizayii.

Summary. This article focuses on the problems encountered in the process of intercultural
communication. Each country has its own traditions, its own customs, which are not always
familiar to foreign citizens. Language features, metaphors, proverbs, sayings lose their
originality and accuracy when translated into another language, a misunderstanding arises
between representatives of different nations and nationalities. The study of foreign languages,
history and the culture of different peoples contributes to the improvement of intercultural
communication eliminating the problems that arise as a result of international partner contacts.

Keywords: intercultural communication; tradition; custom; citizen; language features;
highly qualified specialist; interesting companion; foreign languages; improvement;
communicative competence; understanding; partner contacts; the era of globalization.

IlocTaHOBKa Npo6J/1eMU
Ax HapozaMm, pi3HUMM 3a pacor, HaL[iOHAJIBHICTIO, peJiri€to, MOJiTUYHUM
pPeXMMOM TOPO3YyMIiTHCS, HAaBUMUTUCH >KUTU pasoM B eNoxy rJjobasiszaiii,
JIIKBilyBaTHM TMpo6JieMH, $SKi BHUHUKAKTb B TMpoOLEeCi MiXKKyJbTYpHOI
KOMYHIKaIii?
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